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   چکیده

طی فرایند ترجمه باا ن  مواجاه    یکی از مشکلاتی که مترجم
شود، ترجمة واژگا  فرهنگی و انتقال تاثیرر ملواوا ایا      می

 واژگا  به زباا  مقصاد ا.اتی ایا  م اروه در متاو  دینای از       
جموه قرن  که واژگا  فرهنگی بخش قابل توجهی از نیاا   

 کندی   نمود برشتری پردا می ،شود قرن  را شامل می
از جنباة   عوای  یو.فربری و ن ای  پژوهش کرفرت ترجمةدر 

باه زباا    گزینی واژگا  فرهنگی و مرزا  انتقال مفااهرم   معادل
ه در رو، نیاتی از قارن  کا   ای انگور ی ارزیابی شده ا.تی از
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ملار  شاده ا.ات،      ا.الامی  ن  مفاهرم فرهنگی ویژة جامعة
همراه با ترجمة دو متارجم ماوکور و ترجماة فار.ای مکاار       

هاای انتخاابی از احاا      حورال معاادل  و به ت هشررازی ذکر شد
انتقال معنا، صحت در انتخاا معادل و فهم صحرح متارجم از  

ایا  باود    پاژوهش  ةی نترجا ه ا.تشده پرداخته شد نیا  ارائه
که در ترجمة نربری به مخاطاب برشاتر توجاه شاده ا.ات و      

های  ااوفظی یا معادل صور  تحت واژگا  فرهنگی ا.لامی به
اماا   اناد؛  ترجماه شاده    ر نیر  م رحرته دشد فرهنگی شناخته

.عی کارده ا.ات ایا  واژگاا  را عمادتان بادو         عوی یو.ف
 ترجمه و همراه با توضرح اضافه به زبا  انگور ی منتقل کندی

 
تعادل واژگانی، واژگا  فرهنگی، معادل، مونا  ها: کلیدواژه

 یعوی یو.فبرکر، نربری، 
 
 . مقدمه1

هاای   گررد، مفااهرم، تعاابرر و نظریاه    برر.ی قرار می توجه وه مورد که مبحث ترجم هنگامی
دو » ه( معتقاد ا.ات کاه در ترجما    2: 4112) 7دی ماندینشو متعددی در ای  حوزه ملر  می

شده، و فرایناد یاا عمال تواراد ترجماه، دخرال        مقواة محصول یا به عبار  دیگر مت  ترجمه
ترجماه از  «ی کناد  مقصد تغررار پرادا مای    بوده و مت  نوشتاری زبا  مبدأ به مت  نوشتاری زبا 

شنا.اا  بار ایا      مورد بحث بوده ا.اتی زباا   همواره عنوا  فعاارتی عومی یا هنری  گوشته به
اناد درجهات تبرار      .اعی کارده   باه همار  منظاور    باورند که ترجمه فرایندی عومی ا.ات و 

ترجماه را   نظارا   های عرنی ای  پدیده گا  بردارنادی اماا گروهای دیگار از صااحب      مصداق
 ،شنا.اا  باه ن  معتقدناد    عنوا  هنر یا مهار  ملر  کرده و با مصاادیقی عرنای کاه زباا      به

( حوزة ترجمه را در .ه مقواة متفاو  4112و ماندی ) 7(ی هترم5-2: 7007، 4)بل اند مخااف
                                                      
1. J. Munday 
2. Bell 

یا  یاا    و.اروة  باه ی فرایند انتقال مت  نوشتاری از زبا  مبدأ به زبا  مقصد 7کنند:  تعریف می
ی محصوای نوشتاری یا مات  مقصاد کاه از    4فرهنگی؛  -قااب بافت اجتماعیچند مترجم در 
ی 3 شود؛ رهنگی زبا  مقصد ا.تفاده میف -و در بافت اجتماعی ا.ت نمده   د.ت ن  فرایند به

ژیکی کاه جازلا نینفکای از    شناختی، دیداری، فرهنگای و ایادئواو   های شناختی، زبا  پدیده
  (ی1: 4110ه تند )هترم و ماندی به نقل از ماندی،  دو های ی  و بخش

 اما یکی از اصول ا.ا.ی در طی فرایند و توارد ترجمه، تعادل در ترجمه ا.تی
عناوا    باه  کننادة در  ماا از ترجماه ا.ات؛     منعکستعادل در ترجمه مفهومی ا.ت که 

شده، متنی ا.ت که به نوعی  رجمهمتو.ط از مت  ت ینموزش رلا با تحص یمثال، تصور فرد
شاده ا.ات    راد توا یگار د یدر زبان ن بازنمایی یا نفرینش مجدد مت  دیگری بوده که اصل 

 (ی 421: 4117 ،4)هاوس
مت  مقصد باید هما  تثیرری را بر روی مخاطب خود بگوارد کاه مات     ،به عبار  دیگر

د ترجماه ممکا  ا.ات پارش     اما مشکوی که طای فراینا   کند؛ می مبدأ بر مخاطب خود ایجاد
باار ایا ، متاارجم در ترجمااة   هاای مختوااف افااراد از یا  ماات  ا.اتی عاالاوه    نیاد، برداشاات 

کناد باا    موضوعا  فرهنگی کاه بارای خواننادة مات  مبادأ، مفااهرم خاصای را تاداعی مای         
تواند تاثیرری همانناد تاثیرر مات  مبادأ بار روی مخاطاب خاود          مشکلاتی مواجه ا.ت و نمی

روانی و جنبة هنری  نیار رض بر ای  ا.ت که مترجم کاملان برظریة تعادل، فاعمال کندی در ن
و  3روی مخاطب نگااهی دارد )هارو ی   شده و از تثیررا  مت  ترجمه م وط ا.تمت  اصوی 
جایگزینی برای نماایش  »( ترجمه را 7014) 5 رو ا.تو 2رتم ی ها(43-44 :7004، دیگرا 

هاا بار ایا  باورناد کاه       داننادی ن   مای « در زباا  دو  مت  در ی  زبا  با نمایش مات  معاادل   
(، از نظار .الو    باود   های مختوف از نظر مرزا  )کامل یاا ن ابی   ی  مت  در زبا ترجمة »

   مختواف )کوماه   واحادهای ییی( و افتی، معنایی، د.توری، واژگانی ومختوف نمایش )تعادل ب

                                                                                                                             
1. B. Hatim 
2. J. House 
3. S. Hervey 
4. R.R.K. Hartmann  
5. F.C. Stork 
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یا  یاا    و.اروة  باه ی فرایند انتقال مت  نوشتاری از زبا  مبدأ به زبا  مقصد 7کنند:  تعریف می
ی محصوای نوشتاری یا مات  مقصاد کاه از    4فرهنگی؛  -قااب بافت اجتماعیچند مترجم در 
ی 3 شود؛ رهنگی زبا  مقصد ا.تفاده میف -و در بافت اجتماعی ا.ت نمده   د.ت ن  فرایند به

ژیکی کاه جازلا نینفکای از    شناختی، دیداری، فرهنگای و ایادئواو   های شناختی، زبا  پدیده
  (ی1: 4110ه تند )هترم و ماندی به نقل از ماندی،  دو های ی  و بخش

 اما یکی از اصول ا.ا.ی در طی فرایند و توارد ترجمه، تعادل در ترجمه ا.تی
عناوا    باه  کننادة در  ماا از ترجماه ا.ات؛     منعکستعادل در ترجمه مفهومی ا.ت که 

شده، متنی ا.ت که به نوعی  رجمهمتو.ط از مت  ت ینموزش رلا با تحص یمثال، تصور فرد
شاده ا.ات    راد توا یگار د یدر زبان ن بازنمایی یا نفرینش مجدد مت  دیگری بوده که اصل 

 (ی 421: 4117 ،4)هاوس
مت  مقصد باید هما  تثیرری را بر روی مخاطب خود بگوارد کاه مات     ،به عبار  دیگر

د ترجماه ممکا  ا.ات پارش     اما مشکوی که طای فراینا   کند؛ می مبدأ بر مخاطب خود ایجاد
باار ایا ، متاارجم در ترجمااة   هاای مختوااف افااراد از یا  ماات  ا.اتی عاالاوه    نیاد، برداشاات 

کناد باا    موضوعا  فرهنگی کاه بارای خواننادة مات  مبادأ، مفااهرم خاصای را تاداعی مای         
تواند تاثیرری همانناد تاثیرر مات  مبادأ بار روی مخاطاب خاود          مشکلاتی مواجه ا.ت و نمی

روانی و جنبة هنری  نیار رض بر ای  ا.ت که مترجم کاملان برظریة تعادل، فاعمال کندی در ن
و  3روی مخاطب نگااهی دارد )هارو ی   شده و از تثیررا  مت  ترجمه م وط ا.تمت  اصوی 
جایگزینی برای نماایش  »( ترجمه را 7014) 5 رو ا.تو 2رتم ی ها(43-44 :7004، دیگرا 

هاا بار ایا  باورناد کاه       داننادی ن   مای « در زباا  دو  مت  در ی  زبا  با نمایش مات  معاادل   
(، از نظار .الو    باود   های مختوف از نظر مرزا  )کامل یاا ن ابی   ی  مت  در زبا ترجمة »

   مختواف )کوماه   واحادهای ییی( و افتی، معنایی، د.توری، واژگانی ومختوف نمایش )تعادل ب

                                                                                                                             
1. B. Hatim 
2. J. House 
3. S. Hervey 
4. R.R.K. Hartmann  
5. F.C. Stork 
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 هاای دیگار   هاا در زباا    دیگر ترجمهتواند با  جموه( می  به  عبار  و جموه  به  کومه، عبار   به
 ی(41: 7003 بل،به نقل از ) «در تعادل باشد

شاود کاه در    با واژگاا  و مفااهرمی فرهنگای مواجاه مای      قرن گاهی مترجم در ترجمة 
دارال   تااریخی گ اترده دارد و باه   جامعه و ایدئواوژی ا.الامی باار معناایی خااس و .اابقة      

 نداردهای ا.لامی وجود  ی با جامعة مقصد، امکا  انتقال مفاهرم و .نتتشابه فرهنگ نداشت 
باه اهمرات ن     قارن  ه کاه در  مثال فریضة نماز جمع برای گرردی طور کامل صور  نمی یا به
مرا  م ومانا  داردی برخای  مهمی های دینی ا.ت که جایگاه  نیر  زا ،اشاره شده صراحت به

را باارای   The day of congregation( عبااار 7021 /7713) 7مترجمااا  ماننااد ا.ااد
هاای   ، معاادل 4وب اتر  -حال ننکه با مراجعه به فرهنگ اغت مریاا   ؛اند برگزیده« ااجمعه یو »

 کنرم: مشاهده می congregationزیر را برای واژة 
 هاای  نماوز   و عبااد   بارای  کاه  افرادی گردهمایی: عتجم: افراد گردهماییی ااف -7
 افاراد  شادة  .اازماندهی  گاروه ی 7-ا: عنوا  به دینی جامعةی ا کنند؛ می ملاقا  هم با دینی
 ر ؛ کاتوارا   کور اای  به واب ته دینی انجم ی 4-ا خاس؛ جغرافرایی محل ی  در معتقد
ی 4 دهاد؛  مای  شکل را م تقل تشکرلا  ی  از بخشی که صومعه چند از ای مجموعهی 3-ا

 مقاما  از اصوی عضوی 3 گردنمد ؛ هم دور حاات: تجمع یا گردهمایی از ای نمونه یا عمل
 کرلتشاا را پااا  مجوااس ماادیریتی بخااش کااه ر  کاتواراا  کور ااای بااانی  رده اعضااای و
  ی(4177وب تر، -یا )مر دهند می

تواند باار   شود که ای  واژه نمی ملاحظه می congregation واژة های تعریف با توجه به
جمعه را تا حد ملووا و قابل قبوای در ذها  خواننادة    معنایی دینی، فرهنگی و .را.ی نماز

در ای  مقاااه   ،رو ازای  یکه با ا.لا  نشنایی چندانی نداردتداعی کند  یغررعرا غررم ومان
 2عوای  یو.اف و عبادا    3های نرتور جا  نربری های واژگانی دو مترجم ملر  به نا  معادل

و مرازا  انتقاال باار معناایی      شاده  دارناد، برر.ای   قارن  که دو نگر  فرهنگی متفااو  باه   
ی .ؤاای که در اینجاا ملار    قرار گرفته ا.ت ارزیابی مورد واژگا  انتخابی به زبا  انگور ی

                                                      
1. M. Asad 
2. Merriam-Webster 
3. Rberry 
4. Yusuf Ali 

ای  ا.ت که نیا دو مترجم مورد نظر در ترجمة واژگا  فرهنگی از نظریا  تعاادل   ،شود می
برای پا.خ باه ایا  .اؤال برخای از نیاا        یاند ویژه نظریة تعادل برکر بهره برده شده به ملر 
انتخاا و در .الح   ،مورد توجه بوده  کریم که در ن  مباحث فرهنگی جامعة ا.لامی قرن 

بر ای ، مرزا  رعایت اصول ترجمه بر ا.اس نظریة تعادل  واژگانی ارزیابی خواهد شدی علاوه
 رجماه، نظرهاای  ی در زمرناة مبحاث تعاادل در ت   شاود  مای  از موارد دیگری ا.ت که برر.ای 

 شودی ها اشاره می متعددی ملر  شده ا.ت که در ذیل به برخی از ن 
 

 . پیشینة تحقیق2
نموناه از  پاژوه پاک اتانی، چناد     قارن   ،(7022) 7( به نقال از قاداویی  43: 7322انوشرروانی )

گراارد کااه صااحت ترجمااة  نترجااه ماای»را برشاامرده و  قاارن اشااتباها  نربااری در ترجمااة 
 ،«شناس معروفی همچو  نربری که ت وط قابل توجهی بر زبا  و ادبراا  عارا داشاته    شرق

باود  تعاادل    ناممک »( در مقااة 7324جای تردید داردی وی همچنر  به نقل از منافی اناری )
پاویر   امکاا   قرن ل در ترجمة کند که یافت  معادل کام می ملر «  ا کامل در ترجمة کلا 

هاای   ، ارائة معاادل قرن با توجه به م روة تحدی در  معتقد ا.ت( 71: 7313نر تی معتمدی )
طاوری کاه مفهاو  کامال نیاا  منتقال شاود،         باه  ،های دیگر منا.ب واژگا  قرننی به زبا 

ل گاه قادر باه نورد  معااد   امری همرشگی ا.ت، بشر هرچ قرن و چو  تحدی  ک  نر تمم
( بر ای  بااور ا.ات کاه    22: 4171) 4نخواهد بودی کاشگری قرن دقرقی برای واژگا  عربی 

تواناد بهتاری  راهکاار باشاد و در مقابال       ضارورتان نمای   ،راهکار ا.تفاده از معادل در ترجمه
نترجة بهتری در ترجمة متو  از عربی به انگور ی به هماراه داردی   3ا.تفاده از عبارا  نامعادل

  کند: اطرنشا  میامامی خ
ای، حرفای   چرزی جز ای  نبود که کلا  وحی بدو  تغررر در کومهدغدغة بزرگا  ا.لا  

ای مفاردا  و ترکرباا  و    هایی از ابها  در پاره که گونه یا حرکتی، ضبط و قرد شود و با ن 
گونه توضارحی بار    شث  نزول و نا.خ و من وخ و جز ن  از هما  نغاز در مرا  بود، باز هرچ

                                                      
1. Kidwai 
2. Kashgary 
3. Non-equivalence 
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ای  ا.ت که نیا دو مترجم مورد نظر در ترجمة واژگا  فرهنگی از نظریا  تعاادل   ،شود می
برای پا.خ باه ایا  .اؤال برخای از نیاا        یاند ویژه نظریة تعادل برکر بهره برده شده به ملر 
انتخاا و در .الح   ،مورد توجه بوده  کریم که در ن  مباحث فرهنگی جامعة ا.لامی قرن 

بر ای ، مرزا  رعایت اصول ترجمه بر ا.اس نظریة تعادل  واژگانی ارزیابی خواهد شدی علاوه
 رجماه، نظرهاای  ی در زمرناة مبحاث تعاادل در ت   شاود  مای  از موارد دیگری ا.ت که برر.ای 

 شودی ها اشاره می متعددی ملر  شده ا.ت که در ذیل به برخی از ن 
 

 . پیشینة تحقیق2
نموناه از  پاژوه پاک اتانی، چناد     قارن   ،(7022) 7( به نقال از قاداویی  43: 7322انوشرروانی )

گراارد کااه صااحت ترجمااة  نترجااه ماای»را برشاامرده و  قاارن اشااتباها  نربااری در ترجمااة 
 ،«شناس معروفی همچو  نربری که ت وط قابل توجهی بر زبا  و ادبراا  عارا داشاته    شرق

باود  تعاادل    ناممک »( در مقااة 7324جای تردید داردی وی همچنر  به نقل از منافی اناری )
پاویر   امکاا   قرن ل در ترجمة کند که یافت  معادل کام می ملر «  ا کامل در ترجمة کلا 

هاای   ، ارائة معاادل قرن با توجه به م روة تحدی در  معتقد ا.ت( 71: 7313نر تی معتمدی )
طاوری کاه مفهاو  کامال نیاا  منتقال شاود،         باه  ،های دیگر منا.ب واژگا  قرننی به زبا 

ل گاه قادر باه نورد  معااد   امری همرشگی ا.ت، بشر هرچ قرن و چو  تحدی  ک  نر تمم
( بر ای  بااور ا.ات کاه    22: 4171) 4نخواهد بودی کاشگری قرن دقرقی برای واژگا  عربی 

تواناد بهتاری  راهکاار باشاد و در مقابال       ضارورتان نمای   ،راهکار ا.تفاده از معادل در ترجمه
نترجة بهتری در ترجمة متو  از عربی به انگور ی به هماراه داردی   3ا.تفاده از عبارا  نامعادل

  کند: اطرنشا  میامامی خ
ای، حرفای   چرزی جز ای  نبود که کلا  وحی بدو  تغررر در کومهدغدغة بزرگا  ا.لا  

ای مفاردا  و ترکرباا  و    هایی از ابها  در پاره که گونه یا حرکتی، ضبط و قرد شود و با ن 
گونه توضارحی بار    شث  نزول و نا.خ و من وخ و جز ن  از هما  نغاز در مرا  بود، باز هرچ

                                                      
1. Kidwai 
2. Kashgary 
3. Non-equivalence 
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افزودی پس ملووا منلقی هر خوانندة عاادی ترجماة   کریم نبای تی  قرن مت  یا در حواشی 
که  و شروة .خنش؛ چنا  قرن نرز به تثیرد عقل باید در همر  حد باشد؛ یعنی فهم مت   قرن 

 ی (01: 7311) جدا.ت ح اا و جای تف رر و توضرح یابدی عرا زبا  درمی
 : گوید می« قرن های مترجم در ترجمة  نقش دانش» ةرضایی اصفهانی در مقاا

 و دارد وجااود ا.الامی  احکاا   و قاوانر   ماورد  در یاه ن پانصاد از  رشبا  یمکار  قارن   در
 و قاوانر   مجموعاة  کاه  دارناد  ارتباا   ا.الامی  احکاا   با نوعی به نرز دیگر نیا  از ب راری
با دانش فقاه نشانا    یدبا قرن مترجم  ،رو ای  ازی شود می برر.ی فقه دانش در ا.لامی احکا 

باا   .نپرمایاد  خلاا  راه الأحکاا   نیاا   ترجماة  در و گرارد  بهاره  ن  ازباشد تا در مواقع اازو   
 ایا   ترجماة  دراناد،   بوده رهکه فق یمعمونن ک ان ،برنرم یم قرن  یها ترجمه یو برر. ی همقا

 یتاوجه  یباه م اائل فقها    یانداشته  یا که از دانش فقه بهره یاما ک ان اند؛ نکرده خلا نیا 
 ی (31: 7327) اند متعدد شده یمورد دچار خلاها ی اند، در ا نکرده

ای باه تف ارر    توجه ویژهکند که مترجم باید  می ملر وی در بخش دیگری از ای  مقااه 
ته مختوف هماهنگی داشا  های ررای ترجمه کند که با تف گونه و نیا  را به داشته باشد قرن 

 ،7معتبر در تضاد نباشدی پروف ور ت اویتا  تروفاانو    های رری  از تف با هرچباشد و ترجمه 
 معتقد ا.ت: ،قرن مترجم بوغاری 

نید که کلا  معجزن.ای ااهای نخ ات    از اینجا پدید می قرن مشکل ا.ا.ی در ترجمة 
ان اا    [اماا ]ل گردد از راه قوب به ااها  شاعرانه مبدگاه  باید از طریق شعور پویرفته شود، ن 

همواره در حاات منا.بی نر ت تا به چنر  وضعرتی د.ت یابد و از ای  ارتقای معناوی بهاره   
 قرن ااعاده غنی و فر  زیبای ن  ا.تی عملان  ، محتوای فوققرن مشکل دو  در ترجمة  .برد

-22: 7324) رناگ ا.ات   ای تا حد زیادی ی  بُعدی و بی ناشدنی ا.ت و هر ترجمه  ترجمه
 ی(25

 :کند ظهار میا صدر
یکى از نتایج و پرامدهاى تعاادل در ترجماه یاا باه تعبرار بهتار یکاى از ابعااد ن ، حفا           

دارى در ایا  جهات    حان  اف  و جموه از نظر اطناا، اختصاار، ایهاا  وییی ا.ات و امانات    

                                                      
1. T. Teofanov 

ویاژه   ، بهقرن هاى فار.ى  امّا در ترجمه نیدی شمار می یکى از عوامل تحقق ترجمة متعادل به
اند باه خراال    هاى چند دهة اخرر، ای  امر نادیده گرفته شده ا.ت و مترجما  کوشرده ترجمه

خود جملا  را توضارح دهناد )برخاى داخال پرانتاز و خاط تراره و بعضاى برارو  از ن  و          
انادی ایا  کاار      صور  ترجمة تف ررى(؛ حتى برخى، توضرح و تف ارر را ضارورى دان اته    به

عمادى باوده    یادشاده حاان    قارن  کرده چاو  در   را تضعرف که امانتدارى گوشته از ن 
برده ا.ت، گاه موجاب اشاتباه و خلاا     ر ا.ت نه از روى غفوت و مترجم به ناحق ن  را از ب

 ی (712: 7322) ا.ت کرده دار  خدشه را نیه اطلاق یا رتشده و عموم
نظارا    صااحب  ترشد  مقواة تعادل در ترجمه، به دیدگاه برکر، یکی از حال برای روش 

 شودی ملر  در ای  حوزه اشاره می
 

 1. نظریة تعادل از دیدگاه بیکر2-1
بحث تعاادل در ترجماه را در چهاار     4به برا  دیگر( در کتاا خود با عنوا  77: 7004برکر )
طاور   ملار  کارده و باه    3د.توری و کاربرد شناختی تعادل واژگانی، فراتر از واژگا  مقواة

ی وی معتقد ا.ت که بر  ی  واژه و معنای  داده ا.ت مفصل هری  از ای  موارد را توضرح
تاوا  معاادل    مای « اعتقااد  بای »ماثلان بارای واژة    یا  برقارار نر ات؛    به ای ی  رابله ن  اازامان

  در زباا   ای در یا  زباا  و مفهاو  ن    واژه کار بردی ای  م روه درباارة  را به« اعتقادنداشت »
صاور  م اتقل براا  و     در انگور ای کاه باه    rebuildمثال واژة  رایدیگر نرز صادق ا.تی ب

شودی برکر بار ایا     برا  می« تجدید .اخت»در زبا  فار.ی در قااب دو واژة  ،شود نوشته می
   :باور ا.ت

انتخاا معادای منا.ب در بافت متنی مشخص، به عوامل مختوفی ب تگی دارد که برخی 
صور  کورشه باا   عنوا  مثال واژگانی که به شناختی بوده )به ای  عوامل صرفان عواموی زبا  از

ی و یااا اصااللاحا ( و برخاای از ایاا  عواماال، عااوامو « کااارد و پنراار»ماننااد  ،نینااد هاام ماای

                                                      
1. Baker 
2  . In Other Words 
3. pragmatic 
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ویاژه   ، بهقرن هاى فار.ى  امّا در ترجمه نیدی شمار می یکى از عوامل تحقق ترجمة متعادل به
اند باه خراال    هاى چند دهة اخرر، ای  امر نادیده گرفته شده ا.ت و مترجما  کوشرده ترجمه

خود جملا  را توضارح دهناد )برخاى داخال پرانتاز و خاط تراره و بعضاى برارو  از ن  و          
انادی ایا  کاار      صور  ترجمة تف ررى(؛ حتى برخى، توضرح و تف ارر را ضارورى دان اته    به

عمادى باوده    یادشاده حاان    قارن  کرده چاو  در   را تضعرف که امانتدارى گوشته از ن 
برده ا.ت، گاه موجاب اشاتباه و خلاا     ر ا.ت نه از روى غفوت و مترجم به ناحق ن  را از ب

 ی (712: 7322) ا.ت کرده دار  خدشه را نیه اطلاق یا رتشده و عموم
نظارا    صااحب  ترشد  مقواة تعادل در ترجمه، به دیدگاه برکر، یکی از حال برای روش 

 شودی ملر  در ای  حوزه اشاره می
 

 1. نظریة تعادل از دیدگاه بیکر2-1
بحث تعاادل در ترجماه را در چهاار     4به برا  دیگر( در کتاا خود با عنوا  77: 7004برکر )
طاور   ملار  کارده و باه    3د.توری و کاربرد شناختی تعادل واژگانی، فراتر از واژگا  مقواة

ی وی معتقد ا.ت که بر  ی  واژه و معنای  داده ا.ت مفصل هری  از ای  موارد را توضرح
تاوا  معاادل    مای « اعتقااد  بای »ماثلان بارای واژة    یا  برقارار نر ات؛    به ای ی  رابله ن  اازامان

  در زباا   ای در یا  زباا  و مفهاو  ن    واژه کار بردی ای  م روه درباارة  را به« اعتقادنداشت »
صاور  م اتقل براا  و     در انگور ای کاه باه    rebuildمثال واژة  رایدیگر نرز صادق ا.تی ب

شودی برکر بار ایا     برا  می« تجدید .اخت»در زبا  فار.ی در قااب دو واژة  ،شود نوشته می
   :باور ا.ت

انتخاا معادای منا.ب در بافت متنی مشخص، به عوامل مختوفی ب تگی دارد که برخی 
صور  کورشه باا   عنوا  مثال واژگانی که به شناختی بوده )به ای  عوامل صرفان عواموی زبا  از

ی و یااا اصااللاحا ( و برخاای از ایاا  عواماال، عااوامو « کااارد و پنراار»ماننااد  ،نینااد هاام ماای
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هاای نامعاادل کاه در بار       راهکار معرنی برای ترجماة نموناه   بنابرای  شناختی ه تند؛ فرازبا 
 ی شود وجود ندارد دیده می ای مختوفه زبا 

نید، منظور ای  ا.ت که در زباا    تعادل به مرا  می، هنگامی که بحث از نداشت  درواقع
تعرر  نوع و .لح »مقصد معادل مشخصی برای واژة مورد نظر در زبا  مبدأ وجود نداشته و 

باه مشاکلا     برکار در اداماه  «ی دشواری به مرزا  ب رار زیادی به ماهرت نامعادل ب تگی دارد
 کند: بندی می گروه مختوف طبقه 77های صحرح اشاره و ن  را در  معمول در نرافت  معادل

 
مشکلات نیافتن 

 های صحیح معادل
 مثال 

ی مفااااااااهرمی کاااااااه 7
مخصوس فرهنگ زباا   

و نموناة   ا.ات  مبدأ باوده 
ن  در فرهنااااگ زبااااا  

 مقصد وجود نداردی

کااه نااوعی گنجااة اباااس بااوده و در فرهنااگ  airing cupboardمفهااو   
 انگور ی رایج ا.ت، معادل خاصی در زبا  فار.ی نداردی

مفهااو  زبااا  مباادأ در  ی4
قابل انتقال  قااب واژگا ،

 به زبا  مقصد نر تی

دار ا.ت کاه بعاد از    معنای غوایی ادویه به زبا  انگور ی در savoury واژة 
و در ب راری ( 4177، 7ت بابروو شود )فرهنگ اغ غوا یا شا  صر  می پرش

؛ اماا در فار.ای معاادل واژگاانی     ا.ات هاای دیگار قابال در      از فرهنگ
 منا.بی برای ن  نر تی

ی واژة زبااااا  مباااادأ از  3
احاااا  معناااایی پرچراااده 

 ا.تی

راحتای از   در زبا  انگور ی با افزود  پ وند یا پرشوند به ریشة ی  واژه باه  
ییی .اخت که ترجماة  ا.م، صفت، قرد و قا  دیگری مانندتوا  مشت ن  می

دیگار مانناد فار.ای مشاکل ا.اتی مانناد واژة        هاای  در زباا   ،ن  مشتقا 
contextualize ه در فار.ی معادل واژگانی خاصی برای ن  نر تیک 

ی دامنة معنایی ی  واژه 2
در زبااا  مباادأ و مقصااد  

 متفاو  ا.تی

به زبا  فار.ی مردد ا.ت که نیاا   prayای مانند  مترجم هنگا  ترجمة واژه 
مگار اینکاه در بافات مات      » ی نده نمازخواند  ا.ت یا دعاکرد ،منظور نو

 «یمورد نظر مشخص باشد
ی زبااا  مقصااد کوراات   5

 یتری دارد واژگانی پایر 
عناوا  تجهرازا ،    معادل مشخصی باه  facilities در زبا  رو.ی برای واژة 

هاای   از زیرمجموعاه  بارای هریا    ؛ اماا .اختما  یا خدما  وجاود نادارد  

                                                      
1. Babylon 

facilities   ونقال، ا.اکا  و تجهرازا  در ن  زباا ، واژة      مانند ابازار حمال
 شودی خاصی ا.تفاده می

ی در زبا  مقصد عبار  7
عنوا   خاس یا نزدیکی به

معادل عبار  زباا  مبادأ   
 وجود نداردی

 مانناااااد:           هاااااای مختوفااااای  متاااااراد  houseای مانناااااد  بااااارای واژه 
bungalow, chalet, croft, hut, mansion, manor   در انگور ای

 توا  یافتی  ها نمی موجود ا.ت که در زبا  فار.ی معادل دقرقی برای ن 

ی باار  دو زبااا  مباادأ و  1
های  مقصد از احا  جنبه
فااردی  فرزیکاای یااا مرااا  

 هایی وجود داردی تفاو 

یکدیگر یاا باا یا  مکاا  را     های فرزیکی، روابط بر  اشرالا یا افراد با  جنبه 
ب ته به اینکه چه  give عنوا  مثال در زبا  ژاپنی برای واژة گرردی به دربرمی

 شش معادل مختوف ذکر شده ا.تی ،دهد ک ی چرزی را به فرد دیگر می

ی باار  دو زبااا  مباادأ و  2
های خاس  مقصد تفاو 

 معنایی وجود داردی

اما بار معناایی   ؛  مبدأ وجود داردمفهومی معادل با واژة زبا ،در زبا  مقصد 
حااوی باار    ،زد  معناای کتا    باه  batterها متفاو  ا.اتی ماثلان فعال     ن 

باارای  در فار.ای ا.ات؛ بناابرای    « زد »معناایی شادیدتری ن ابت بااه واژة    
بررحماناه  »تاوا  ا.اتفاده کارد و معاادل      تار فعال از قراد مای     توصرف دقراق 

 کار بردی را به« زد  کت 
مبادأ و مقصاد از   ی زبا  0

احااا  .اااختاری بااا هاام 
 تفاو  دارندی

مثاال در   رای .اختار زبا  مبدأ وجود نادارد؛ بارای  در زبا  مقصد معادای ب 
 شود مانند افزود  پ اوند  ا.تفاده میاز پرشوند و پ وند ب رار زبا  انگور ی 

–ese  به واژةjournal  و تبدیل ن  به واژة جدیدjournalese   نوشت  باه(
ای( که چنر  قابورتی در زبا  فار.ی به اندازة زباا  انگور ای    روزنامه.ب  

 یمیمجبوروجود ندارد و برای ترجمه به ا.تفاده از .اختار دیگری 
ی در فراواناای و هااد  71

ا.اااتفاده از .ااااختارهای 
هایی وجود  خاس تفاو 

 داردی

 جهاات برااا  ا.ااتمرار در انگور اای در ing– بارای نمونااه ا.ااتفاده از شااکل  
هاایی   های دیگر مانند نامانی و ا.کاندیناوی که معاادل  مقای ه با .ایر زبا 

دار در ing– ترجماة هار شاکل   »برای ن  .اختار دارد، ب رار برشتر ا.ت و 
زبا  انگور ی به معادل ن  در مت  مقصاد ناماانی، دانماارکی یاا .اوئدی،      

 «یکند روانی ترجمه را با مشکل مواجه می
 ی در مااااات  مبااااادأ از77

واژگااا  قرضاای ا.ااتفاده 
 شودی می

عنوا  مثال در زبا  انگور ی برای خودنمایی از واژگاا  قرضای ا.اتفاده     به 
دارل اینکه همواره امکاا  ا.اتفاده از یا      شود که در فرنیند ترجمه به می

واژة قرضی معادل در زبا  مقصد نر ات، چنار  حااات شخصارتی معماونن      
 (ی34-72: 7004)برکر،  شود منتقل نمی
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facilities   ونقال، ا.اکا  و تجهرازا  در ن  زباا ، واژة      مانند ابازار حمال
 شودی خاصی ا.تفاده می

ی در زبا  مقصد عبار  7
عنوا   خاس یا نزدیکی به

معادل عبار  زباا  مبادأ   
 وجود نداردی

 مانناااااد:           هاااااای مختوفااااای  متاااااراد  houseای مانناااااد  بااااارای واژه 
bungalow, chalet, croft, hut, mansion, manor   در انگور ای

 توا  یافتی  ها نمی موجود ا.ت که در زبا  فار.ی معادل دقرقی برای ن 

ی باار  دو زبااا  مباادأ و  1
های  مقصد از احا  جنبه
فااردی  فرزیکاای یااا مرااا  

 هایی وجود داردی تفاو 

یکدیگر یاا باا یا  مکاا  را     های فرزیکی، روابط بر  اشرالا یا افراد با  جنبه 
ب ته به اینکه چه  give عنوا  مثال در زبا  ژاپنی برای واژة گرردی به دربرمی

 شش معادل مختوف ذکر شده ا.تی ،دهد ک ی چرزی را به فرد دیگر می

ی باار  دو زبااا  مباادأ و  2
های خاس  مقصد تفاو 

 معنایی وجود داردی

اما بار معناایی   ؛  مبدأ وجود داردمفهومی معادل با واژة زبا ،در زبا  مقصد 
حااوی باار    ،زد  معناای کتا    باه  batterها متفاو  ا.اتی ماثلان فعال     ن 

باارای  در فار.ای ا.ات؛ بناابرای    « زد »معناایی شادیدتری ن ابت بااه واژة    
بررحماناه  »تاوا  ا.اتفاده کارد و معاادل      تار فعال از قراد مای     توصرف دقراق 

 کار بردی را به« زد  کت 
مبادأ و مقصاد از   ی زبا  0

احااا  .اااختاری بااا هاام 
 تفاو  دارندی

مثاال در   رای .اختار زبا  مبدأ وجود نادارد؛ بارای  در زبا  مقصد معادای ب 
 شود مانند افزود  پ اوند  ا.تفاده میاز پرشوند و پ وند ب رار زبا  انگور ی 

–ese  به واژةjournal  و تبدیل ن  به واژة جدیدjournalese   نوشت  باه(
ای( که چنر  قابورتی در زبا  فار.ی به اندازة زباا  انگور ای    روزنامه.ب  

 یمیمجبوروجود ندارد و برای ترجمه به ا.تفاده از .اختار دیگری 
ی در فراواناای و هااد  71

ا.اااتفاده از .ااااختارهای 
هایی وجود  خاس تفاو 

 داردی

 جهاات برااا  ا.ااتمرار در انگور اای در ing– بارای نمونااه ا.ااتفاده از شااکل  
هاایی   های دیگر مانند نامانی و ا.کاندیناوی که معاادل  مقای ه با .ایر زبا 

دار در ing– ترجماة هار شاکل   »برای ن  .اختار دارد، ب رار برشتر ا.ت و 
زبا  انگور ی به معادل ن  در مت  مقصاد ناماانی، دانماارکی یاا .اوئدی،      

 «یکند روانی ترجمه را با مشکل مواجه می
 ی در مااااات  مبااااادأ از77

واژگااا  قرضاای ا.ااتفاده 
 شودی می

عنوا  مثال در زبا  انگور ی برای خودنمایی از واژگاا  قرضای ا.اتفاده     به 
دارل اینکه همواره امکاا  ا.اتفاده از یا      شود که در فرنیند ترجمه به می

واژة قرضی معادل در زبا  مقصد نر ات، چنار  حااات شخصارتی معماونن      
 (ی34-72: 7004)برکر،  شود منتقل نمی
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ای در مواجهه با مشاکلا    ند که مترجما  حرفهک کر .پس به هشت راهکار اشاره میبر
 کنند: فوق اتخاذ می

 
 مثال  ها راهکارهای ترجمة نامعادل

 The earth orbits around the sunوهجمدر  orbits واژة  تر ای کوی ترجمه با واژه ی7
دور خورشارد   زمار  باه  »صاور    تاوا  در فار.ای باه    را می
کاه ایا  واژه در زباا      ترجمه کاردی در صاورتی  « گردد می

دور ج امی   معنی چرخش ج امی کوچا  باه    انگور ی به
دقرقای  دارال اینکاه در فار.ای، معاادل      بزرگ ا.ت؛ اما باه 

 شودی تر ا.تفاده می کوی ای ه برای ن  وجود ندارد از واژ
حرااوا   صااور  در فار.اای بااه exotic animalعبااار    تر ای خنثی یا عمومی واژه ی ترجمه با4

چرزی »به  exoticاما واژة  شود؛ عجرب و غریب ترجمه می
شود که اصل ن  در کشوری  غررمعمول و جااب اطلاق می

فار.ای   رو باار معناایی ایا  واژه باه     از ای «ی دورد.ت ا.ت
 قابل انتقال نر تی

در کشور انگورس غوایی ا.ت کاه از چاای،    cream tea  های فرهنگی جایگزی ی ترجمه با 3
باا مرباا و .رشارر تشاکرل شاده و      کر  یا کووچاه هماراه   

جای ن   توا  به شودی در فار.ی می ظهرها مصر  میبعداز
کار برد کاه جاایگزی  فرهنگای منا.ابی      واژة عصرانه را به
 برای ن  ا.تی

قرضاای یااا  ی ترجمااه بااا ا.ااتفاده از واژة2
 علاوة توضرح اضافه واژة قرضی به

 Morning coffee and traditionalای ماننااد جموااه 

conservatoryare served in the  cream teas   کاه
و  cream teas در ن  معاادای بارای دو عباار  فرهنگای    

conservatory   ،تااوا   ماای را در فار.اای وجااود ناادارد
قهوة صبحانه و چاای و کرا    »صور  زیر ترجمه کرد:  به

 «یشود ای در کن رواتوری )گوخانه( توزیع می خامه
ی ترجمااه از طریااق توضاارح و تف اارر بااا 5

 ای مرتبط ا.تفاده از واژه
 There is strong evidence that giantدر جمواة  

to the bears relatedpandas are   باااارای
را « بود  وهیاز خانواده گر»توا  عبار   می  relatedواژة

شواهد محکمای  »صور  ترجمه کرد:  ا.تفاده کرد و بدی 
ها  ااجثه از خانوادة خرس در د.ت ا.ت که پانداهای عظرم

 «یه تند
ی ترجمااه از طریااق توضاارح و تف اارر بااا 7

 ای غررمرتبط ا.تفاده از واژه
 The lower forests are theدر جمواة  accessibleواژة  

to and disturbed by Man accessibleareas most  
تااوا  بااا یاا  عبااار  غررماارتبط ترجمااه کاارد:       را ماای

تاری    باه راحات  های پ ت مناطقی ه تند که ان ا   جنگل»
 «یکند را تخریب می و ن حاات ممک  وارد ننجا شده 

حاو  واژه یاا   شود کاه   یاز ای  راهکار هنگامی ا.تفاده م  ی ترجمه از طریق حو 1
ن.اربی وارد نکناد و باعاث    باه مات  ترجماه     عبارتی خاس

در معناای   (as)مانند حو  ترجماة   ترشد  ن  شود، روا 
 a  asThe teacher regards Aliدر جمواة « عناوا   باه »

brilliant student «نموزی باا.اتعداد   معوم عوی را دانش
 «یداند می

جاای     محصاول باه  از تصویر برچ ب تجاری یا ا.تفاده   ی ترجمه با ا.تفاده از تصویر2
 (ی32-53توضرح و تفصرل ن  )هما : 

 
  ها شده و بار معنایی آن . بررسی و تحلیل واژگانی آیات ترجمه2-2

کاه   ذکر شود به زبا  انگور ی قرن های  مواردی از ترجمه در ای  بخش از مقااه .عی شده
انجاا  گرفتاه و    عوی یو.ف  های نرتور جا  نربری و عبدا تو.ط دو مترجم برج ته به نا 

بار ن  بارای در     ه ا.تی علاوها.لامی ملر  شدنوعی مفاهرم مخصوس جامعة  در ن  به
( از نیا  موکور نراز ارائاه شاده ا.اتی     7313بهتر خواننده، ترجمة فار.ی مکار  شررازی )

ی صاحت واژگاا    4 نایی واژگا  انتخابی در ترجماه، مرزا  انتقال بار مع ی7.ه جنبة  ،همچنر 
جاای ذکار    برای اختصاار، باه  ی ده ا.تبرر.ی ش ی در  صحرح مترجم از نیا 3 وانتخابی 

ه ا.تفاد عوی یو.فبرای  Yبرای نربری و  Aکامل ا.امی دو مترجم، از حرو  اختصاری 
شاده تو.اط موناا     بر ا.ااس راهکارهاای ارائاه   از نیا   اختصار، ترجمة هری  شود و به می

 گرردی واژگا  فرهنگی مورد ارزیابی قرار می برکر برای ترجمة
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شواهد محکمای  »صور  ترجمه کرد:  ا.تفاده کرد و بدی 
ها  ااجثه از خانوادة خرس در د.ت ا.ت که پانداهای عظرم

 «یه تند
ی ترجمااه از طریااق توضاارح و تف اارر بااا 7

 ای غررمرتبط ا.تفاده از واژه
 The lower forests are theدر جمواة  accessibleواژة  

to and disturbed by Man accessibleareas most  
تااوا  بااا یاا  عبااار  غررماارتبط ترجمااه کاارد:       را ماای

تاری    باه راحات  های پ ت مناطقی ه تند که ان ا   جنگل»
 «یکند را تخریب می و ن حاات ممک  وارد ننجا شده 

حاو  واژه یاا   شود کاه   یاز ای  راهکار هنگامی ا.تفاده م  ی ترجمه از طریق حو 1
ن.اربی وارد نکناد و باعاث    باه مات  ترجماه     عبارتی خاس

در معناای   (as)مانند حو  ترجماة   ترشد  ن  شود، روا 
 a  asThe teacher regards Aliدر جمواة « عناوا   باه »

brilliant student «نموزی باا.اتعداد   معوم عوی را دانش
 «یداند می

جاای     محصاول باه  از تصویر برچ ب تجاری یا ا.تفاده   ی ترجمه با ا.تفاده از تصویر2
 (ی32-53توضرح و تفصرل ن  )هما : 

 
  ها شده و بار معنایی آن . بررسی و تحلیل واژگانی آیات ترجمه2-2

کاه   ذکر شود به زبا  انگور ی قرن های  مواردی از ترجمه در ای  بخش از مقااه .عی شده
انجاا  گرفتاه و    عوی یو.ف  های نرتور جا  نربری و عبدا تو.ط دو مترجم برج ته به نا 

بار ن  بارای در     ه ا.تی علاوها.لامی ملر  شدنوعی مفاهرم مخصوس جامعة  در ن  به
( از نیا  موکور نراز ارائاه شاده ا.اتی     7313بهتر خواننده، ترجمة فار.ی مکار  شررازی )

ی صاحت واژگاا    4 نایی واژگا  انتخابی در ترجماه، مرزا  انتقال بار مع ی7.ه جنبة  ،همچنر 
جاای ذکار    برای اختصاار، باه  ی ده ا.تبرر.ی ش ی در  صحرح مترجم از نیا 3 وانتخابی 

ه ا.تفاد عوی یو.فبرای  Yبرای نربری و  Aکامل ا.امی دو مترجم، از حرو  اختصاری 
شاده تو.اط موناا     بر ا.ااس راهکارهاای ارائاه   از نیا   اختصار، ترجمة هری  شود و به می

 گرردی واژگا  فرهنگی مورد ارزیابی قرار می برکر برای ترجمة
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 ای ک اانی کاه ایماا    : «الَّذيِنَ آمَنُوا إِذاَ نُودِيَ للِصَّلَاةِ مِن يَوومِِ الجُمُمََو ِ  يَا أيَُّهَا» :اول نمونة
 ی(0 جمعه/) شود که برای نماز روز جمعه اذا  گفته اید! هنگامی نورده

A. O believers, when proclamation is made for prayer on the Day of 
Congregation, 
Y. O ye who believe! When the call is proclaimed to prayer on Friday 
[the Day of Assembly], … 

 
ادیااا  و .را.اای اماات ا.االامی ا.اات کااه در  -هااای عبااادی نماااز جمعااه یکاای از نیاار 

                          تاااوا  معاااادل دقرقااای بااارای ن  یافاااتی نرباااری معاااادل   هاااای دیگااار نمااای  فرهناااگ
the day of congregation prayer on    عوای  یو.اف )عبااد  در روز گردهماایی( و 

روز  –)عبااد  در روز جمعاه   prayer on Friday [the Day of Assemblyمعاادل  
در ترجماة ایا  نیاه،     عوی یو.فزیدندی طبق نظریة تعادل برکر، گردهمایی( را برای ن  برگ

کاه در روز جمعاه برگازار    اشااره کارده ا.ات    راهکار بهتری را انتخاا کرده و باه نماازی   
)روز گردهماایی( باه روزی    the day of congregationکاه عباار     حااای در ؛شاود  مای 

 کنناد  م ارحرت در کور اا تجماع مای     که م ارحرا  بارای انجاا  نیار  ویاژة      شود اطلاق می
از معاادای ا.اتفاده کناد کاه در      ا.ات  ده(ی نرباری .اعی کار   4177)فرهنگ اغت باابروو ،  

اماا نتوان اته از احاا  معناایی      ؛فرهنگ زبا  مقصد نمونة بارزی برای ن  وجود داشته باشد
اس اصل .و  برکر که بر ا. باید به ای  م روه توجه داشت ،انتقال منا.بی را انجا  دهدی اابته

های فرهنگای منا.اب در    اند تا از جایگزی  دو مترجم تلا  کرده ،ها ترجمة نامعادل دربارة
 زبا  انگور ی ا.تفاده کنندی

 
 یییبااه یقاار ، مااردا  م ااوما  و زنااا  م ااوما  :«إِنَّ الجُمسموولَُِِنَ ااَلجُمسموولَُِا ِ» :دوم نمونةةة
 (ی35 )احزاا/

A. Men and women who have surrendered,…  
Y. For Muslim men and women,… 
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.اتی  ااوفظای ا  تحات ترجمة  ،گزینی واژگا  وجود دارد یکی از مشکلاتی که در معادل
هاا در زباا  مقصاد، در ن  فرهناگ      دارل کااربرد گ اتردة ن    برخی از واژگا  زبا  مبدأ به

فه ه نرازی باه توضارح اضاا   در زبا  انگور ی ک Muslimمانند واژة م وما   ،اند شناخته شده
ب اا توضارح اضاافه باعاث شاود خواننادة انگور ای زباا  از          برای معرفی ای  واژه نر تی چه

معنای اغوی ای  واژه در زباا  عربای کاه     با مراجعه به مفهو  نیه برداشتی اشتباه داشته باشدی
                             )م ااااوما (، moslemهااااای  معااااادل ذکاااار شااااده ا.اااات،   7در .ااااایت اامعااااانی 

one of the believes in islam    ،) یکی از معتقادی  باه ا.الا( a believer of islam 
در زبا  انگور ی بارای   )م وما ( muslim)متعوق به ا.لا ( و  of islam)معتقد به ا.لا (، 

م  تغررر .اختار ، ضmuslimجای ا.تفاده از واژة  نربری بهنورده شده ا.تی  «مُ ْومِ»واژة 
شااد  ا.ااتفاده کاارده ا.اات کااه ایاا   معناای ت ااورم بااه surrenderنحااوی نیااه، از واژة عااا  

 رایط زمانی و غرره باشد و ازکس یا چرزی مانند دشم ، شهرتواند در مقابل  شد  می ت ورم

رو از بار معنایی و فرهنگی واژة اصوی ب رار کا.ته ا.تی برکار معتقاد ا.ات از توضارح      ای 
شود که فراونی ا.تفاده از ن  واژه در زبا   زمانی ا.تفاده می ،واژة مورد نظر در زبا  مقصد

کااه واژة  در صااورتی (27-25: 7004 مباادأ در مقای ااه بااا زبااا  مقصااد برشااتر باشااد )برکاار، 
muslim امروزه به یکی از واژگا  زبا  انگور ی تبدیل شده ا.تی 

 
فلََا رَفَثَ اَلَوا فُسموو َ اَلَوا     الجحَجَّفََُن فَرضََ فَِهِنَّ  ۚ  أَشجهمرٌ مََّملُومَا ٌ  الجحَجُّ» سوم: نمونة    

شاروع باه   های معرنی ا.ت! و ک اانی کاه )باا ب ات  احارا ، و       در ماه حج: «الجحَجِِّجِداَلَ فِي 
اند، )باید بدانناد کاه( در حاج، نمراز  جن ای باا        ( حج را بر خود فرض کردهمنا.  حج

 (ی701 بقره/) نر ت گناه و جدال زنا  و
A. The Pilgrimage is in months well-known; whoso undertakes the 
duty of Pilgrimage in them shall not go in to his womenfolk nor 
indulge in ungodliness and disputing in the Pilgrimage.  
Y. For Hajj are the months well known. If any one undertakes that 
duty therein, Let there be no obscenity, nor wickedness, nor wrangling 
in the Hajj.  
                                                      

  کناد:  مای  برر.ای  را دیگار  هاای زباا   در معماول  هاای  معاادل  و عربای  واژگاا   یشاة ر یطور تخصصا  به یت.ا ی ی ا7
.www.almaany.com 
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داد  خوانندة بری .عی کرده ا.ت با اواویت قراردر ای  نیه نرز مانند دو نمونة قبوی، نر
 ،ی بپاردازدی برر.ای اغاوی ایا  واژه در زباا  عربای      زبا  انگور ی به ترجمة مفااهرم ا.الام  

 the annual Muslim pilgrimage to Mecca  )حاج(،  hajjهای  حاکی از ن  ا.ت که معادل
 journey to the holly lands for religious reasons)زیار  .اننة م ومانا  به مکه(، 

 going to Mecca to perform pilgrimage های مقدس به دنیال دینای( و   ).فر به .رزمر 
حاج در زباا  انگور ای     ةهای معموای ا.ت که بارای واژ  )رفت  به مکه برای زیار ( معادل

نرباری معاادل    ،شاود  های ملر  شاده ا.اتنبا  مای    که از معادل طور شودی هما  ا.تفاده می
pilgrimage بارای   معنای عا  زیار  )بازدید از هر مکاا  دینای و ماوهبی( ا.ات     را که به

ده ا.ت تا ای  واژه را بادو  تغررار و   تلا  کر عوی یو.فا.ت؛ اما  واژة حج ا.تفاده کرده
ای که در مدخل واژگانی زبا  انگور ی نرز تعریاف و   ترجمه به زبا  مقصد منتقل کند؛ واژه

 شناخته شده ا.تی

 
اگر ننچاه را در   بگو: « يََملَُمهم اللَّهم...كُمم أَام تُبمدماهم صمدمارِقُلج إِن تُخجفُوا مَا فِي »: نمونة چهارم

 (ی40 نل عمرا /) یییداند های شما.ت، پنها  دارید یا نشکار کنرد، خداوند ن  را می .رنه
A. Whether you hide what is in your breasts or publish it, God knows 
it.  
Y. Whether ye hide what is in your hearts or reveal it, Allah knows it 
all.  

 
مواجاه شاود کاه     هایی ا.ت با برخی از مفاهرم یا عبار مترجم در فرایند ترجمه ممک  

کاه در   «د.ت»، مانند واژة دنبر معنای ظاهری، مفهومی ضمنی داشته باش در زبا  مبدأ علاوه
اژه وقتای در  همار  و اماا   شاود؛  عضاوی از باد  در ذها  مج ام مای      برداشت اول، تصویر

ا از مشاهده شود، دیگار مفهاو  اواراه و ماهرات ج امانی خاود ر       «د.ت خدا»عبارتی مانند 
هاای متارجم،    یکی از مهار  شودی بنابرای ، ا.تنبا  می« قدر »عنوا   د.ت داده و از ن  به

نرز « صدور»ا.تی برر.ی اغوی واژة  تشخرص مفهو  حقرقی یا مجازی با توجه به بافت مت 
در .ایت اامعاانی ذکار شاده     های عا  ای  واژه که همر  ملوب ا.تی برخی از معادلید مؤ

 «woman's breasts»ان اا (،   ة)قف اة .ارن   «person's chest»).رنه(،  «bosom»از:  اند عبار 

  )نقلة نغازی ( که باا توجاه باه بافات ایا  نیاه، مفهاو        «starting point»های زنا ( و  ).رنه
کندی اما همر  واژه هنگامی که در  نا  .رنه به ذه  خلور می اندا  ان ا  بهفرزیکی بخشی از 

از  دیگر مفهو  ج مانی و ظاهری عضاوی  ،گررد بافت و متنی ا.لامی مورد ا.تفاده قرار می
کناد کاه در زباا  انگور ای از      ای معناوی پرادا مای    و جنباه  اعضای بد  ان ا  مد نظر نر ت

که در نمونة فاوق   طور شودی هما  ال چنر  مفهومی ا.تفاده می)قوب( برای انتق heartمعادل 
ورد هاا( را ما   ).ارنه  breastsمعناای   به« صدور»شود، نربری مفهو  ظاهری واژة  میملاحظه 

اصل مهم توجاه   عوی یو.ف؛ اما معنای ا.لامی واژه نکرده ا.ت توجه قرار داده و اعتنایی به
 یت کرده ا.تی  معنای واژه در بافت مورد نظر را رعا به

 
ماردا  و  : « ...ۚ  مِنكُمم اَالصَّالِحَِنَ مِنج عِبَوادِكُمم اَإِمَواكِكُمم    ۚ  الجأيََامَى أَنكِحموااَ» نمونة پنجم:

 ایییهم ر خود را هم ار دهراد، همچنار  غلاماا  و کنرازا  صاااح و در.اتکارتا  ر        زنا  بی
 (ی34 نور/)

A. Marry the spouseless among you, and your slaves and handmaidens 
that are righteous. 
Y. Marry those among you who are single, or the virtuous ones among 
yourselves, male or female. 

 
، باا مفعاول   ا.ات  «کارد   باا ک ای ازدوا   »معناای   ور ی که باه در زبا  انگ Marryفعل 
را در  Ali married Zahraنیادی جمواة    و بلافاصاوه پاس از ن  مای    شود همراه میم تقرم 

باه عباار     یمعادل ا.ات  «عوی با زهرا ازدوا  کرد»با  ،ة فار.ی ای  جموهنظر بگرریدی ترجم
بتادای  کاه در ا  «أَنکِاحُ »بر زهرا وارد شده ا.تی فعل امار   طور م تقرم عمل ازدوا  به ،دیگر

فعوای متعادی از بااا     «باه نکاا  درنورد   »معنای  به«      » ةریشای  نیه نمده ا.ت از 
 شااوهر و در بااه مفهااو  ز  باای «ایّاام»از « أَیَااامَى»(ی واژة 37: 7324افعااال ا.اات )اامحماادی، 

( کاه در ایا    470-41 /1  :7350، شاود )طبر.ای   مجموع به هر ز  و مرد مجرد اطلاق می
شاود کاه امار ازدوا  افاراد      نیه چنر  ا.اتنبا  مای  ی از ای  ا.ت «أَنکِحُ»نیه، مفعول فعل امر 
ا.لامی در تحقق ن  باید کوشا باشدی ا.تفاده از فعال   ی ا.ت که جامعةمجرد از موارد مهم

Marry با افاراد  »کند که  ا  ای  ملوب را ااقالا میدر ای  بافت، در ذه  خوانندة انگور ی زب
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  )نقلة نغازی ( که باا توجاه باه بافات ایا  نیاه، مفهاو        «starting point»های زنا ( و  ).رنه
کندی اما همر  واژه هنگامی که در  نا  .رنه به ذه  خلور می اندا  ان ا  بهفرزیکی بخشی از 

از  دیگر مفهو  ج مانی و ظاهری عضاوی  ،گررد بافت و متنی ا.لامی مورد ا.تفاده قرار می
کناد کاه در زباا  انگور ای از      ای معناوی پرادا مای    و جنباه  اعضای بد  ان ا  مد نظر نر ت

که در نمونة فاوق   طور شودی هما  ال چنر  مفهومی ا.تفاده می)قوب( برای انتق heartمعادل 
ورد هاا( را ما   ).ارنه  breastsمعناای   به« صدور»شود، نربری مفهو  ظاهری واژة  میملاحظه 

اصل مهم توجاه   عوی یو.ف؛ اما معنای ا.لامی واژه نکرده ا.ت توجه قرار داده و اعتنایی به
 یت کرده ا.تی  معنای واژه در بافت مورد نظر را رعا به

 
ماردا  و  : « ...ۚ  مِنكُمم اَالصَّالِحَِنَ مِنج عِبَوادِكُمم اَإِمَواكِكُمم    ۚ  الجأيََامَى أَنكِحموااَ» نمونة پنجم:

 ایییهم ر خود را هم ار دهراد، همچنار  غلاماا  و کنرازا  صاااح و در.اتکارتا  ر        زنا  بی
 (ی34 نور/)

A. Marry the spouseless among you, and your slaves and handmaidens 
that are righteous. 
Y. Marry those among you who are single, or the virtuous ones among 
yourselves, male or female. 

 
، باا مفعاول   ا.ات  «کارد   باا ک ای ازدوا   »معناای   ور ی که باه در زبا  انگ Marryفعل 
را در  Ali married Zahraنیادی جمواة    و بلافاصاوه پاس از ن  مای    شود همراه میم تقرم 

باه عباار     یمعادل ا.ات  «عوی با زهرا ازدوا  کرد»با  ،ة فار.ی ای  جموهنظر بگرریدی ترجم
بتادای  کاه در ا  «أَنکِاحُ »بر زهرا وارد شده ا.تی فعل امار   طور م تقرم عمل ازدوا  به ،دیگر

فعوای متعادی از بااا     «باه نکاا  درنورد   »معنای  به«      » ةریشای  نیه نمده ا.ت از 
 شااوهر و در بااه مفهااو  ز  باای «ایّاام»از « أَیَااامَى»(ی واژة 37: 7324افعااال ا.اات )اامحماادی، 

( کاه در ایا    470-41 /1  :7350، شاود )طبر.ای   مجموع به هر ز  و مرد مجرد اطلاق می
شاود کاه امار ازدوا  افاراد      نیه چنر  ا.اتنبا  مای  ی از ای  ا.ت «أَنکِحُ»نیه، مفعول فعل امر 
ا.لامی در تحقق ن  باید کوشا باشدی ا.تفاده از فعال   ی ا.ت که جامعةمجرد از موارد مهم

Marry با افاراد  »کند که  ا  ای  ملوب را ااقالا میدر ای  بافت، در ذه  خوانندة انگور ی زب
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مجارد باشارد چاه متثهال( و ایا  امار       )چاه   «که در بر  شما ه تند ازدوا  کنراد هم ری  بی
شاودی   یه ا.ت؛ زیرا از ن  مفهو  چندهم ری برداشات مای  کاملان برداشتی ناصحرح از ای  ن

 اندی در.تی عمل نکرده هی  از ای  دو مترجم در انتقال مفهو  نیه ب هرچ ،رو از ای 
 

یاا کودکاانی کاه از    : « ...عَومراَ ِ النِِّسَاءِ ۚ  ... أَاِ الطِِّفجلِ الَّذيِنَ لَمم يظَجهَرُاا علََى»: نمونة ششم
 (ی37 نور/) یییامور جن ی مربو  به زنا  نگاه نر تند

A. … or children who have not yet attained knowledge of women's 
private parts. 
Y. … or small children who have no sense of the shame of sex . 

 
 بار کافی متارجم   نداشت  ت وط ملر  ا.ت، قرن ی که در ترجمة یکی دیگر از اشکانت

( واژة 7324باه فار.ای نروس )    عربای ی فرهناگ  ا.ات و بافات نیاا      ریشة واژگا  عربی
ن  را  [ز ]هر عضاوی کاه مارد     -نات تنا.وی ان ا »کند:  گونه تعریف می را ای  «عور »

در ایا  نیاه طباق تعریاف     « عَاوْرَا ِ اانِس َاالاِ  » ی«شد  ن  شر  داشته باشد بپوشاند و از نشکار
ی کاه باه زباا     هاای  شده در ای  فرهنگ اغت به اندا  جن ی زناا  اشااره دارد و معاادل    ارائه

 intimate)فار (،   pudendumاز:  اناد  ذکار شاده عباار    « عاور  »انگور ی بارای واژة  

parts   ،)اعضالا تنا.اوی(private parts   ،)شارمگاه(genital organs    و )انادا  جن ای(
pudenda برد  معاادل  کاار  ه)فر (ی نربری با بwomen's private parts    انادا  جن ای(

بارای ایا     عوای  یو.اف اما معادای که  ؛زنا ( مفهو  نیه را تا حد ملووبی منتقل کرده ا.ت
 «شرم ااری از م اائل جن ای   »معناای   باه  the shame of sex :ا.ات عبار  ا.تفاده کرده 

 قارن  تثکراد   ی4و « اان االا » ةی ترجماه واژ 7ر ت؛ زیرا وی به دو نکتة ا.ا.ی ن منا.بیمعادل 
 بر اندا  جن ی زنا  توجه نکرده ا.تی

 
ن ابت باه مؤمناا  از     )س( پرامبر: « ...ۚ  بِالجُمؤجمِنَِنَ مِنج أَنفُسِهِمم  ۚ  أَاملَىالنَّبِيُّ » :نمونة هفتم

 (ی7 احزاا/) یییخودشا  .زاوارتر ا.ت
A. The Prophet is nearer to the believers than their selves. 
Y. The Prophet is closer to the Believers than their own selves. 

در »تار و .ازاوارتر ا.ات کاه      معنی نزدی  به« و ل ی»ا.م تفضرل از ریشة « أَوْاَى»واژة 
فعال ماضای از    «أَوْاَى»تف ررها شود و طبق برخی از  ل میبود  معنوی ا.تعما  قرا و نزدی

)نگهبااا (،  guardianهااای  معااادل(ی 71 /7  :7311، )شااریعتمداری «باااا افعااال ا.اات 
sovereign  ،)فرمانروا(companion  ،) همد(associate  ری (، )شfriend  ،)دو.ت(

master  ،)ا.تاد(lord  و )ارباا(chief هایی ه تند کاه در .اایت معاانی    ( معادل)فرمانده 
در تف ارر نیاة فاوق چنار      ق( هی7304علامه طباطباایی ) نورده شده ا.تی  «وای»برای واژة 

 گوید:  می
ا  عوره  ، معناى اواى بود  ر.ول خدا )صوىانفس مؤمنر ، یعنى خود مؤمنر ، و بنابرای 

ای  ا.ت که ن  جناا اختراردارتر ن بت به ماؤمنر    و ناه و .وم( به مؤمنر  از خود مؤمنر 
دیاد بار    جا امر را دائار  اواویت ای  ا.ت که فرد م وما  هرت از خود مؤمنر ؛ و معناى ا.

خود ، باید مناافع ر.اول    ا  عوره و ناه و .وم( و حف  منافع حف  منافع ر.ول خدا )صوى
 یدا  عوره و ناه و .وم( را مقد  بدار خدا )صوى

هاایی کاه دو متارجم بارای      معادل ،«ىأَوْاَ»با توجه به تف رر نیة فوق و مفهو  اغوی واژة 
ی معنااای در حااوزة« تاار نزدیاا »بااه مفهااو   closerو  nearer :انااد ایاا  واژه انتخاااا کاارده

 ا.تی شدهمفهو  نیة د.تخو  تغررر  ،رو گررد و از ای  متفاوتی قرار می
 

قرننای ا.ات فصارح و خااای از      «مم يَتَّقُوونَ ََلَّهمو غََمرَ ذِي عِووٍَ  لَّ  عَرَبًَِّاقُرجآنًا » :نمونة هشتم
 (ی42 /)زمر گونه کجی و نادر.تی، شاید ننا  پرهرزگاری پرشه کنند!هر

A. Koran, wherein there is no crookedness; haply they will be 
godfearing. 
Y. (It is) a Qur'an in Arabic, without any crookedness (therein): in 
order that they may guard against Evil. 

 
را باه زباا  انگور ای ترجماه      «عربران»شود که نربری واژة  یه ملاحظه میدر ترجمة ای  ن

شاویم کاه    نرز متوجاه مای   عوی یو.فا.تی با نگاهی به ترجمة  کردهو ن  را حو   هنکرد
ای  به نکته عوی یو.فترجمة ای  نیه خاای از اشکال نر تی برای در  بهتر مشکل ترجمة 

د.توری در زبا  انگور ی باید توجه شود و ن  ای  ا.ت که در زبا  انگور ی جموة پاس از  
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در »تار و .ازاوارتر ا.ات کاه      معنی نزدی  به« و ل ی»ا.م تفضرل از ریشة « أَوْاَى»واژة 
فعال ماضای از    «أَوْاَى»تف ررها شود و طبق برخی از  ل میبود  معنوی ا.تعما  قرا و نزدی

)نگهبااا (،  guardianهااای  معااادل(ی 71 /7  :7311، )شااریعتمداری «باااا افعااال ا.اات 
sovereign  ،)فرمانروا(companion  ،) همد(associate  ری (، )شfriend  ،)دو.ت(

master  ،)ا.تاد(lord  و )ارباا(chief هایی ه تند کاه در .اایت معاانی    ( معادل)فرمانده 
در تف ارر نیاة فاوق چنار      ق( هی7304علامه طباطباایی ) نورده شده ا.تی  «وای»برای واژة 

 گوید:  می
ا  عوره  ، معناى اواى بود  ر.ول خدا )صوىانفس مؤمنر ، یعنى خود مؤمنر ، و بنابرای 

ای  ا.ت که ن  جناا اختراردارتر ن بت به ماؤمنر    و ناه و .وم( به مؤمنر  از خود مؤمنر 
دیاد بار    جا امر را دائار  اواویت ای  ا.ت که فرد م وما  هرت از خود مؤمنر ؛ و معناى ا.

خود ، باید مناافع ر.اول    ا  عوره و ناه و .وم( و حف  منافع حف  منافع ر.ول خدا )صوى
 یدا  عوره و ناه و .وم( را مقد  بدار خدا )صوى

هاایی کاه دو متارجم بارای      معادل ،«ىأَوْاَ»با توجه به تف رر نیة فوق و مفهو  اغوی واژة 
ی معنااای در حااوزة« تاار نزدیاا »بااه مفهااو   closerو  nearer :انااد ایاا  واژه انتخاااا کاارده

 ا.تی شدهمفهو  نیة د.تخو  تغررر  ،رو گررد و از ای  متفاوتی قرار می
 

قرننای ا.ات فصارح و خااای از      «مم يَتَّقُوونَ ََلَّهمو غََمرَ ذِي عِووٍَ  لَّ  عَرَبًَِّاقُرجآنًا » :نمونة هشتم
 (ی42 /)زمر گونه کجی و نادر.تی، شاید ننا  پرهرزگاری پرشه کنند!هر

A. Koran, wherein there is no crookedness; haply they will be 
godfearing. 
Y. (It is) a Qur'an in Arabic, without any crookedness (therein): in 
order that they may guard against Evil. 

 
را باه زباا  انگور ای ترجماه      «عربران»شود که نربری واژة  یه ملاحظه میدر ترجمة ای  ن

شاویم کاه    نرز متوجاه مای   عوی یو.فا.تی با نگاهی به ترجمة  کردهو ن  را حو   هنکرد
ای  به نکته عوی یو.فترجمة ای  نیه خاای از اشکال نر تی برای در  بهتر مشکل ترجمة 

د.توری در زبا  انگور ی باید توجه شود و ن  ای  ا.ت که در زبا  انگور ی جموة پاس از  
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ر.ااند و درحقرقات پا.اخی       از انجا  کار را می)برای اینکه( هد in order thatعبار  
 مثاال در جمواة   یا  عباار  نماده ا.ات؛ بارای     گرفتاه کاه قبال از ا    ا.ت باه عمال صاور    

The teacher took exam in order that he finds out the students’ weak points. به 
عوات   ،«نماوزا  پای ببارد، امتحاا  گرفات      عوم برای اینکه باه نقاا  ضاعف داناش    م»معنای  

ر ذها  خواننادة   نموزا  بوده ا.تی ایا  نیاه د   برد  به نقا  ضعف دانش گرفت ، پی امتحا 
)ای ( قرننی ا.ات باه زباا  عربای، بادو  هارچ       »شود که  گونه تداعی می زبا  بدی  انگور ی

زباا    خواننادة انگور ای   «یهاا محافظات شاوند    که در مقابال بادی  انحرافی )در ن (: برای این
هااا و  افظات در برابار بادی   ممکا  ا.ات ایا  مفهاو  باه ذهانش خلااور کناد کاه بارای مح         

 ،شاد  به زبا  عربی نازل شده ا.ت و اگار باه زباا  دیگاری ناازل مای       قرن .ت که ها زشتی
فصاوت باه ایا     .اورة   22کاه نیاة    ها و گناها  باز داردی درحاای بشر را از بدیتوان ت  نمی

گفتناد:   کاافرا  مای   ،فر.اتادیم  را به زبا  عجم می قرن و اگر ما ای  »ملوب اشاره دارد که 
زبا  عرا( نرامد )تا ما قو  عارا ایماا  نوریام(      چرا نیا  ای  کتاا مفصل و روش  )به

ای،  )ترجماة ااهای قمشاه    «شود ! ربی نازل میای عجب نیا کتاا عجمی بر ر.ول و امت ع
هایی ا.ات   و معادل «لَّاع»، معنای اغوی واژة ( نکتة دیگری که باید مد نظر قرار گررد7323

 maybe)احتماانن( و   perhapsکه در زبا  انگور ای بارای ن  ذکار شاده ا.اتی واژگاا        
هایی ه تند که در فرهناگ اغات عربای باه انگور ای باابروو  بارای ایا  واژه          )شاید( معادل

نتخااا کارده   )شاید( ا.ت که نربری ا haplyنورده شده و ای  دو واژه، متراد  با معادل 
     کاه در ایا  فرهناگ اغات بارای عباار        معادای ا.ات  «  أجلمِ»ا.ت؛ حال ننکه عبار  

in order that برنارم کاه    ده ا.تی باا توجاه باه توضارحا  فاوق مای      در زبا  عربی ذکر ش
معناای   باه « لَّاعا »بارای واژة   in order thatمعاادل  با انتخاا معاادای نامنا.اب    عوی یو.ف

 باعث انحرا  در مقصود نیه شده ا.تی «شاید»
 

 گیری نتیجه. 3
توا  ا.تنبا  کرد کاه نرباری در    ها می شده و ترجمة ن هایی از نیا  ذکر توجه به نمونه با

جااای  رار داده و .اعی کاارده ا.ات باه   هاای خاود برشااتر مخاطاب را ماورد توجااه قا      ترجماه 
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ر.ااند و درحقرقات پا.اخی       از انجا  کار را می)برای اینکه( هد in order thatعبار  
 مثاال در جمواة   یا  عباار  نماده ا.ات؛ بارای     گرفتاه کاه قبال از ا    ا.ت باه عمال صاور    

The teacher took exam in order that he finds out the students’ weak points. به 
عوات   ،«نماوزا  پای ببارد، امتحاا  گرفات      عوم برای اینکه باه نقاا  ضاعف داناش    م»معنای  

ر ذها  خواننادة   نموزا  بوده ا.تی ایا  نیاه د   برد  به نقا  ضعف دانش گرفت ، پی امتحا 
)ای ( قرننی ا.ات باه زباا  عربای، بادو  هارچ       »شود که  گونه تداعی می زبا  بدی  انگور ی

زباا    خواننادة انگور ای   «یهاا محافظات شاوند    که در مقابال بادی  انحرافی )در ن (: برای این
هااا و  افظات در برابار بادی   ممکا  ا.ات ایا  مفهاو  باه ذهانش خلااور کناد کاه بارای مح         

 ،شاد  به زبا  عربی نازل شده ا.ت و اگار باه زباا  دیگاری ناازل مای       قرن .ت که ها زشتی
فصاوت باه ایا     .اورة   22کاه نیاة    ها و گناها  باز داردی درحاای بشر را از بدیتوان ت  نمی

گفتناد:   کاافرا  مای   ،فر.اتادیم  را به زبا  عجم می قرن و اگر ما ای  »ملوب اشاره دارد که 
زبا  عرا( نرامد )تا ما قو  عارا ایماا  نوریام(      چرا نیا  ای  کتاا مفصل و روش  )به

ای،  )ترجماة ااهای قمشاه    «شود ! ربی نازل میای عجب نیا کتاا عجمی بر ر.ول و امت ع
هایی ا.ات   و معادل «لَّاع»، معنای اغوی واژة ( نکتة دیگری که باید مد نظر قرار گررد7323

 maybe)احتماانن( و   perhapsکه در زبا  انگور ای بارای ن  ذکار شاده ا.اتی واژگاا        
هایی ه تند که در فرهناگ اغات عربای باه انگور ای باابروو  بارای ایا  واژه          )شاید( معادل

نتخااا کارده   )شاید( ا.ت که نربری ا haplyنورده شده و ای  دو واژه، متراد  با معادل 
     کاه در ایا  فرهناگ اغات بارای عباار        معادای ا.ات  «  أجلمِ»ا.ت؛ حال ننکه عبار  

in order that برنارم کاه    ده ا.تی باا توجاه باه توضارحا  فاوق مای      در زبا  عربی ذکر ش
معناای   باه « لَّاعا »بارای واژة   in order thatمعاادل  با انتخاا معاادای نامنا.اب    عوی یو.ف

 باعث انحرا  در مقصود نیه شده ا.تی «شاید»
 

 گیری نتیجه. 3
توا  ا.تنبا  کرد کاه نرباری در    ها می شده و ترجمة ن هایی از نیا  ذکر توجه به نمونه با

جااای  رار داده و .اعی کاارده ا.ات باه   هاای خاود برشااتر مخاطاب را ماورد توجااه قا      ترجماه 

ااوفظاای یااا  هااای تحاات ر زبااا  انگور اای از معااادلد  کاارد  واژگااا  فرهنگاای ا.االامیوارد
وجاب شاده تاا بخاش     های فرهنگی مشابه در دی  م رحرت ا.تفاده کند که ای  امر م معادل

 منا.اب   نکارد   بر ایا ، انتخااا   زیادی از مفاهرم قرننی به زبا  انگور ی منتقل نشودی علاوه
شاده و   قارن   هاای   ومموجاب تحریاف مضا    ،دارای مفااهرم ضامنی  های واژگاانی   معادل

باا   عوای  یو.فطر  دیگر، منا.بی داشته باشدی اما از واننده ممک  ا.ت از ن  برداشت ناخ
کارد   بی و انتقال منا.ب مفاهرم .عی کرده ا.ات باا وارد  و زبا  عر قرن داد  رملا  قرا

واژگا  فرهنگی قرننی در زبا  انگور ی و توضرح اضافه بارای تعریاف ن  واژة، مفهاو  را    
 منتقل کندی 
، ت وط متارجم باه زباا  عربای،     کند برشتر نمود پردا می قرن که در ترجمة  مهمیم روة 

ا.تی دو مترجم ماوکور در   قرن یابی واژگا  و تخصص در زمرنة عوم تثویل و تف رر  ریشه
هاای فاوق،    هاا و تخصاص   دارل فقدا  مهار  به ،هایی از ن  ذکر شد که نمونه ،برخی نیا 

انادی نکاا  دیگاری کاه جاای تثمال و        در ترجمة بعضی از نیا  دچار خلا و انحرا  شده
.را.ی و عومی نربری در دوات وقات انگوارس و    های منصبای  ا.ت که نیا  ،بحث دارد

عناوا  فرهناگ و زباا  غاااب در جواماع تحات ا.اتعمار         به ،م روة فرهنگ و زبا  انگور ی
و  عوای  یو.اف گرایاناة   نیا دیدگاه غارا  ینقش داشته ا.ت  قرندر ترجمة وی از  ،انگورس
هاای   معاادل  نکارد   انتخااا  تاوا  یکای از دنیال    مای  ز ویا را های دوات انگورس حمایت
زبا ، ترجماة وفاادار باه زباا  مقصاد از       تر دان ت و نیا از دیدگاه خوانندة انگور ی نزدی 

 یقدر  تثیررگواری برشتری برخوردار ا.ت یا ترجماة وفاادار باه زباا  مبادأ )زباا  عربای(       
شاناختی و   قاش و اهمرات ملااعاا  .را.ای، جامعاه     .اؤانتی ه اتند کاه ن    ةها مجموعا  ای 
 دینکن را برش از پرش مشخص می قرن ویژه  شناختی در ترجمة متو  موهبی به زبا 
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